OIIUC HABYAJIbHOI JUCLUILITHA

1. Koa: 101

2. Ha3Ba: «AkajeMiuHa 1HO3€eMHA MOBay;

3. Tun: 000B’A3KOBUH;

4. Pisenb Bumoi ocsitu: 11 (moxtop dinocodii);

5. Pik HaBYaHHS1, KOJIM NPONOHYETHCS JUCHUILIIHA: 1;

6. CemecTp, KOJIM BUBYAECTHCHA JUCHMILIIHA: 1,2;

7. KiabkicTh BcTaHoBJIeHUX KpeauTtiB EKTC: 6;

8. IIpizBuie, iHILiaIM JIEKTOPa/NIeKTOPIB, HAYKOBHUIl CTYNiHb, IOCAJA:

Kynuuk JI.€., K.11€11.H., TOUEHT

9. PesyabTatu HaBYaHHA: [liciia BUBUEHHS TUCUUIUIIHU CTYJICHT TOBUHEH

* BinpHO mpe3eHTyBaTH Ta 0OrOBOPIOBATH JIEP>KABHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBaMU 3
JOTPUMAHHSAM HOPM aKaJeMiYHOI €TUKU pe3yibTaTh NOCIiIKEeHb, HAYKOBI Ta
NPUKJIaAHI TPOOJIeMH 3 €KOJIOTii, OXOPOHM JOBKULIA Ta ONTHMI3alii
IPUPOIOKOPUCTYBAHHS, KBai(hiKOBAHO BIIOOpaXKaTH pe3yJbTaTH JOCHIKEHb
y HayKOBHUX MyONIKaIisiX y TMPOBIAHUX BITUM3HIHUX Ta MIDKHAPOIHHUX
HAyKOBUX BUIAHHSIX.

* Matu cyyacHi KOHIIENTyallbHI 3HAHHS Ta BUCOKHI METOJOJOTIYHUN PiBEHBb Y
chepi exosiorii Ta Ha MEXI NMPEJAMETHHX Taiay3ed, a TaKoX JOCIiTHUIBKI
HABUYKH, JOCTATHI JJIsl MIPOBEIEHHS HAYKOBHX 1 MPUKJIAAHUX JOCHIKEHb Ha
piBHI OCTaHHIX CBITOBUX JOCATHEHb.

10. ®opmu opranizamii 3aHATh: MPAKTUYHI 3aHATTS, CAMOCTIiHA po0OTa,

KOHTPOJIbHI 3aX0/11: 1 cemecTp — 3ajik, 2 CeMeCTp - €K3aMEH

11. lucuuniinyg, o nepeayrTb BUBYEHHIO 3a3HAYEHOI TUCHUILIIHU: -.

12. 3mict kypey: - OcoOauMBOCTI HayKOBUX / HAyKOBO-TEXHIYHUX AHTJIOMOBHUX
TEKCTIB; - CINOCOOM KoMmImpecli 3MICTY HAyKOBHUX TEKCTIB, - CYTHICTb HOHSATTS
«TepeKIay, OCHOBHI BUIU MEpEKIIaay, KOMyHIKaTUBHA CXeMa/MOJIeb MepeKIay;
- 0CcOONMBOCTI TMEpeKIaay HAyKOBO-TEXHIYHOI JiTepaTypu; - TMepeKaan 3
aHTJTIMChKOT MOBM Ha YKpAiHChKY Ta HABIAKU 3 YpPaxyBaHHSAM OCOOJIMBOCTEM
CUCTEMHO-CTPYKTYPHOI OyZJ0BH 000X MOB; - TUIIHM MEPEKIIA/IIB 32 O3HAKOIO MOBHOTH
Ta Croco0y mepeaayl 3MICTY; - 0COOIUBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHS aHTJIIHCHKOT MOBHU Y
HAyKOBIA TMHCEMHIN KOMYyHIKaIlii, 0COOIMBOCTI MOOYJOBH HAyKOBUX TEKCTIB; -
KOMYHIKallisl y HayKOB1i cdepi.

13. PexoMeH10BaHi HABYAJIbHI BUJIaHHSA:

1. Bakynenko O. JI. OCHOBM HayKOBO-TE€XHIYHOT'O TNEpeKIany. AHeniticbka mMosea
ons npogeciiinoco cninkysanns: niapyunuk. Pisae: HYBI'TI, 2010. C. 15-37.

2. Kapaban B.I. [locibnux-008i0nux 3 nepeknady aHeailicbKoi HAyKoeoi ma
mexHiyHoi 1imepamypu Ha yKpaincoky mosy. Yactuna 1 (I'pamaTuyHi TpyaHOIII),
Yactuna 2 (TepMiHOMNOT1YHI Ta kaHpPOBO-CTHIICTHYHI TpyaHoui). K.: TTomituuna
nymka, 1997.317 c.

3. Kpyteko T.B., Kymuuk JL.E., JlitBinuyk A.T., Tameesa M.I. Memoouuni
peKomMeHOayii ma HasuyaibHi 3a80aHHA O NPAKMUYHUX 3AHAMb | CAMOCMIUHOT
pobomu 3 oucyuniinu « Aneniticoka Mosa» 0 3000y6a4ie mpemuvo2o pieHs UUOT



ocsimu ycix nanpsamie niocomosku cneyianvnocmei HYBITI. Pisae: HYBITI,
2022. 49 c.

4. Academic English for PhD Researchers : naBd.-meton. nocio. / [O.I1. JIucuipka,
O.I. 3eninceka, T.B. MenpHikoBa Ta iH.]; 3a 3ar. pea. B.I1. Cimonok. — 2-re Bun.,
nepepo0. 1 qonos. Xapkis: [Ipaso, 2021. 224 c.

5. McCarthy, M. O’Dell, F. Academic Vocabulary in Use. Vocabulary reference
and practice. Self-study and classroom use. Second ed. Cambridge: University
Printing House, 2016. 173 p.

6. Wallok A. English for Writing Research Papers. London: Springer, 2011. 331 p.

7. Wilson, J.R. Academic Writing. Harvard, 2022. 363 p. (published in draft 2022).
Retrieved from
https://wilson.fas.harvard.edu/files/jeffreywilson/files/jeffrey r. wilson_academic

writing.pdf

14. 3an1anoBaHi BUIH HABYAJBLHOI JiJILHOCTI Ta METOIH BHUKJIAJAHHA:

1-uit cemectp:

Henna ¢.1.: 30 roa. npakTUYHUX 3aHATH, 60 To/. caMOCTIHHOT pOOOTH.

3aouna ¢.H.: 6 TOA. MPAKTUYHUX 3aHITh, 84 TOA. CAMOCTIHHOT pOOOTH.

2-uii cemecTp:

Henna ¢.1.: 30 roa. npakTUYHUX 3aHATH, 60 TO. CaMOCTIHHOT pOOOTH.

3aouna ¢.H.: 6 ToA. MPAKTUIHUX 3aHATH, 84 TOJ. CAMOCTIHHOT POOOTH.

Metoau: akTuBHI Ta iHTepakTuBHI Mmeroan HaB4yaHHs: Holy Seven (muckycii,
OPaKTHYHI 3aHATTS, EKCKypcii, NpoOIeMOo-OpieHTOBaHE HABYaHHS, IMPOEKTH,
OHJIaiH HABYaHHS, CHIB-KYpPHUKYJSIpHA MISUIBHICTH), METOJ IMOIIYKOBOI'O YHUTAHHS,
meton yutanHa SQ3R (Survey — Question — Read — Recite - Review), meton
ckaonIMHTy, KOMYHIKATHUBHI Ta IHTEPAKTHUBHI TEXHOJIOTil YMTaHHS, KeHC-METO[,
texuonorisa Flipped Classroom

15. ®opmu Ta KpUTEPii OLiIHIOBAHHA:

OminroBanHs 37ilicHIOETBCs 32 100-6aIpHO0 HIKATOKO.
[ToTounuit koHTpOb (60 OaiB): ONMUTYBAaHHS, HAYKOBI €cCe, IPE3EHTALll.
[TincymkoBuit KOHTpOJH (40 GamiB): ek3aMeH.

16. MoBa BUKJAJAHHA: aHTJIACHKA

3asinyBau kadenpu: Kynuuk JI. €., kauauaaT ne1aroriyHuX HayK, JOLEHT

o 0 I QN AW =

COURSE OUTLINE
. Code: 101
. Title: “Foreign Language for Academic Purposes”
. Type: Core Course;
. Level of education: III (PhD- Doctor of Philosophy);
. Year of study: 1
. Terms of study: 1,2
. ECTS credits: 6
. Lecturer: Kupchyk L. PhD in Education, Associate Professor
. Expected learning outcomes: On completing the course, students should


https://wilson.fas.harvard.edu/files/jeffreywilson/files/jeffrey_r._wilson_academic_writing.pdf
https://wilson.fas.harvard.edu/files/jeffreywilson/files/jeffrey_r._wilson_academic_writing.pdf

= freely present and discuss in national and foreign languages, following
academic ethics, the results of research, scientific and applied issues related to
ecology, environmental protection, and the optimisation of natural resource
management. The student should also be able to competently reflect research
findings in scientific publications in leading national and international scientific
journals.

= have modern conceptual knowledge and a high methodological level in the
field of ecology and the intersection of related disciplines, as well as research
skills sufficient to conduct scientific and applied research at the forefront of
global achievements.

10. Types of instruction: practical classes, self-dependent study, summative

assessment: 1% term — credit; 2™ term — exam)

11. Previous courses: -

12. Course content: - Features of scientific / scientific-technical English texts; -
Methods of compressing the content of scientific texts; - The essence of the concept
of “translation,” the main types of translation, communicative scheme/model of
translation; - Features of translating scientific-technical literature; - Translation
from English to Ukrainian and vice versa, taking into account the systemic-
structural features of both languages; - Types of translation based on completeness
and methods of content transmission; - Features of the functioning of the English
language in scientific written communication, characteristics of scientific text
construction; - Communication in the scientific sphere.

13. Recommended books:

1. Vakulenko O. L. Osnovy naukovo-tekhnichnoho perekladu. Anhliiska mova dlia
profesiinoho spilkuvannia: pidruchnyk. Rivne: NUVHP, 2010. C. 15-37.

2. Karaban V.1. Posibnyk-dovidnyk z perekladu anhliiskoi naukovoi ta tekhnichnoi
literatury na ukrainsku movu. Chastyna 1 (Hramatychni trudnoshchi), Chastyna 2
(Terminolohichni ta zhanrovo-stylistychni trudnoshchi). K.: Politychna dumka,
1997. 317 c.

3. Krutko T.V., Kupchyk L.Ye., Litvinchuk A.T., Tadeyeva M.I. Metodychni
rekomendatsii ta navchalni zavdannia dlia praktychnykh zaniat i samostiinoi
roboty z dystsypliny «Anhliiska movay» dlia zdobuvachiv tretoho rivnia vyshchoi
osvity usikh napriamiv pidhotovky spetsialnostet NUVHP. Rivne: NUVHP,
2022. 49 c.

4. Academic English for PhD Researchers : navch.-metod. posib. / [O.P. Lysytska,
O.I. Zelinska, T.V. Melnikova ta in.]; za zah. red. V.P. Simonok. — 2-he vyd.,
pererob. i dopov. Kharkiv: Pravo, 2021. 224 c.

5. McCarthy, M. O’Dell, F. Academic Vocabulary in Use. Vocabulary reference
and practice. Self-study and classroom use. Second ed. Cambridge: University
Printing House, 2016. 173 p.

6. Wallok A. English for Writing Research Papers. London: Springer, 2011. 331 p.

7. Wilson, J.R. Academic Writing. Harvard, 2022. 363 p. (published in draft 2022).
Retrieved from
https://wilson.fas.harvard.edu/files/jeffreywilson/files/jeffrey r. wilson_academic

writing.pdf



https://wilson.fas.harvard.edu/files/jeffreywilson/files/jeffrey_r._wilson_academic_writing.pdf
https://wilson.fas.harvard.edu/files/jeffreywilson/files/jeffrey_r._wilson_academic_writing.pdf

14. Academic activities and teaching methods:
Term 1
Full-time study: 30 hours for practical classes, 60 hours for self-dependent work.
Correspondence study: 6 hours for practical classes, 84 hours for self-dependent
work.
Term 2
Full-time study: 30 hours for practical classes, 60 hours for self-dependent work.
Correspondence study: 6 hours for practical classes, 84 hours for self-dependent
work
Teaching methods and technologies: active and interactive: Holy Seven
(discussions, practical sessions, excursions, problem-oriented learning, projects,
online learning, co-curricular activities), the method of search reading, the SQ3R
reading method (Survey — Question — Read — Recite — Review), the scaffolding
method, communicative and interactive reading technologies, the case method,
Flipped Classroom technology.
15. Assessment forms and criteria:
100-point scale of assessment.
Formative assessment (60 points): interviewing, essays, assessing self-
dependent work.
Summative assessment (40 points): course credit.
16. Language of instruction: English

Department Head: Kupchyk L., PhD, Associate Professor



